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providing established companies as well 
as start-ups with information and advice 
about Galileo and the various test sites.

www.railgate.de

Thomas Engelhardt is project mana-
ger of railGATE and automotiveGATE 
at RWTH Aachen University.

René Rütters and Björn Schäfer are 
scientific staff members for Galileo 
initial projects at RWTH Aachen 
University.

The technical challenge involved in auto-
matic positioning is this: the rolling stock 
must be mapped in a precise mathemati-
cal model which, in combination with 
on-board sensor data, permits mirroring 
the current status of each rail vehicle 
system in precise detail. This calls for a 
comprehensive system of sensors for 
example to measure acceleration, wheel 
impulse and distance. The system-rele-
vant problems encountered with sensors 
include drift errors that occur when posi-
tioning relies on acceleration sensors. In 
addition, scale factor errors of wheel 
impulse sensors might appear, caused by 
the gradual wear of wheels in operation.

The positioning capabilities of railGATE 
offer excellent test conditions. Galileo 
localization combined with additional 
sensors allows determination of a vehicle’s 
exact position. Once reliable data about 
absolute velocities and positions are 
available, technical parameters such as 
wheel slippage, engine body tilt or rail 
friction coefficient may be defined with 
equal reliability.

One application is the train formation 
assistance software which supports 
shunting engineers in switching cars 
within a marshaling yard. Together with 
a digital track map, the position informa-
tion permits documenting the occupati-
on status of individual tracks. Therefore, 
deceleration of a shunting locomotive to 
stop at a standing railway car can auto-
matically be conducted.

The construction of the railGATE test site  
is coordinated by the Institute of 
Automatic Control at RWTH Aachen
University. Further partners include
the Institute of Railway Systems and the 
Aachen Society for Innovation and 
Technology Transfer. According to the 
master concept, the facility will be handed 
over to an operating company after the 
completion of the project. The company 
will look after the facility’s technical main-
tenance and act as a competence center, 

nach Projektabschluss einer Betreiberge-
sellschaft zu übergeben. Diese übernimmt 
die weitere technische Betreuung. Außer
dem wird sie als Kompetenzzentrum eta-
blierten Unternehmen und Start-Ups mit 
Informationen zu Galileo und den Test-
gebieten beratend zur Seite stehen.

www.railgate.de

Thomas Engelhardt ist Projektleiter 
für railGATE und automotiveGATE
an der RWTH Aachen.

René Rütters und Björn Schäfer sind 
wissenschaftliche Mitarbeiter in den 
Galileo-Initialprojekten an der RWTH 
Aachen.

Die technische Herausforderung dieses 
automatischen Positionierens ist folgen-
de: Ein genaues mathematisches Modell 
der Schienenfahrzeuge muss erstellt wer-
den, das es erlaubt, in Kombination mit 
bordseitiger Sensorik den Zustand des 
Systems „Schienenfahrzeug“ genau 
abzubilden. Hierzu ist eine umfassende 
Sensorik zum Beispiel zur Messung der 
Beschleunigung, des Radimpulses und 
des Abstands notwendig. Systembeding-
te Probleme dieser Sensoren sind bei-
spielsweise Driftfehler bei einer Positions-
bestimmung mit Beschleunigungssensoren 
und Skalenfaktorfehler bei Radimpuls-
sensoren in Folge der Abnutzung von 
Radsätzen während des Betriebs.

Das railGATE bietet mit seinen Ortungs-
möglichkeiten hervorragende Testbedin-
gungen. Durch die Galileo-Ortung in 
Kombination mit zusätzlicher Sensorik 
kann die exakte Position des Fahrzeugs 
bestimmt werden. Mit einer genauen 
Absolutgeschwindigkeits- und Positions-
information sind die Voraussetzungen 
geschaffen, zuverlässige Aussagen über 
technische Größen wie Radschlupf, Nei-
gung des Lokkastens oder Reibbeiwert 
des Gleises zu treffen.

Ein Anwendungsbeispiel ist der Zugbil-
dungsassistent, der den Lokrangierführer 
beim Umsetzen von Wagen innerhalb 
einer Rangieranlage unterstützt. Die 
Kenntnis der Position im Testgebiet 
erlaubt in Verbindung mit einem digita-
len Streckenatlas, die Gleisbelegung zu 
dokumentieren. Automatische Zielbrem-
sungen der Rangierlokomotive auf ste-
hende Wagen sind somit durchführbar.

Das Testgebiet railGATE wird unter Feder
führung des Instituts für Regelungstechnik 
der Rheinisch-Westfälischen Technischen 
Hochschule Aachen (RWTH) errichtet. 
Weitere Partner sind das Institut für 
Schienenfahrzeuge und Fördertechnik 
sowie die Aachener Gesellschaft für 
Innovation und Technologietransfer. Das 
Gesamtkonzept sieht vor, die Anlage 

Rangieren von Güterzügen ist eine typische 
Situation, in der Satellitennavigation zur 
Optimierung beitragen kann (dpa picture 
alliance).

Shunting of freight trains is a typical situa
tion, in which satellite navigation can con
tribute to optimization (dpa picture alliance).

© M. Steur

Güterverkehr-Leitstand 
(dpa picture alliance)
A freight transportation control  
room (dpa picture alliance)

Technische Besonderheiten
Leistungsparameter railGATE

Abgedeckte Fläche: 
circa 28 Streckenkilometer

Positionsgenauigkeit: 
0,8 Meter (angestrebt)

Frequenzen: 
E1, E5a, E5b, E6
(Einfrequenzbetrieb)

Acht Pseudolites 
(siehe Box auf Seite 15)

Technical Highlights
Performance Parameters railGATE

Covered Area: 
circa 28 kilometers

Positioning Accuracy: 
0.8 meters (target value)

Frequencies: 
E1, E5a, E5b, E6
(single frequency mode)

Eight pseudolites 
(see box on page 15)
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automotiveGATE 
(Aldenhoven- 
Siersdorf)
Galileo-Testumgebung für Autover-
kehr

Von Thomas Engelhardt, René Rütters 
und Alexander Katriniok

Das automotiveGATE ist Teil des Galileo-
Anwendungszentrums für bodengebun-
denen Verkehr (Galileo above). Aus tech-
nischer Sicht ist es identisch mit dem 
railGATE in Wegberg-Wildenrath. Neben 
einer bereits vorhandenen Testautobahn 
werden auf dem ehemaligen Zechenge-
lände „Emil-Mayrisch“ für das „Aldenho-
ven Testing Center of RWTH Aachen Uni-
versity“ (ATC) Verkehrsflächen für 
vielfältige Anwendungsmöglichkeiten er-
richtet. Im Jahr 2010 wurde bereits die 
Dynamikfläche mit Beschleunigungs- und 
Rückholspur des ATC fertiggestellt. Der 
Vollausbau des Testzentrums, der durch 
das Land NRW gefördert wird, beginnt 
2011.

Mit dem Globalziel, die Wettbewerbsfä-
higkeit der Hersteller und Zulieferer von 
Fahrzeugen, Verkehrssystemen und 
-dienstleistungen nachhaltig zu stärken, 
soll durch automotiveGATE sichergestellt 
werden, dass diese frühzeitig Anwendun-
gen für Galileo entwickeln können. Dies 
gilt insbesondere, wenn die sensiblen 
Bereiche der Echtzeitsteuerung von Ver-
kehrsprozessen und der Sicherheit berührt 
werden. Deren Entwicklungspotenzial wird 
durch die rechtliche Basis begünstigt, die 
für Galileo geschaffen werden soll.

automotiveGATE 
(Aldenhoven- 
Siersdorf)
Galileo Test Environment for Road 
Traffic 

By Thomas Engelhardt, René Rütters  
and Alexander Katriniok

The automotiveGATE is part of the Galileo 
application center for ground-based 
transportation (Galileo above). Technically 
speaking, it is identical to the railGATE 
facility at Wegberg-Wildenrath. Besides 
its existing motorway track, several traffic 
areas for a great variety of testing appli-
cations are under construction on the 
former “Emil-Mayrisch” mining premises 
which will accommodate the “Aldenho-
ven Testing Center of RWTH Aachen Uni-
versity“ (ATC). In 2010 the dynamic sur-
face with acceleration and return track 
was completed. The completion of the 
testing center will be started in 2011 and 
is supported by the federal state of NRW.

Besides the overall goal of making sup-
pliers of vehicles, components, traffic 
control systems and services more com-
petitive, the purpose of automotiveGATE 
is to enable them to develop Galileo 
applications early on. This is particularly 
necessary when sensitive technology is 
concerned, such as the control of traffic 
processes and safety applications in real 
time. Their development potential is 
favored by the legal basis on which Gali-
leo will be founded on.

In the automotive industry the overall 
trend for security systems moves from 
passive systems (mitigating the effects of 
accidents, for example) to active soluti-
ons. Here, the system is allowed access 
to brakes and steering functions and can 
avoid collisions in the first place. This is 
where Galileo has an intrinsic advantage 
over satellite navigation systems so far in 
use: Its services are to be legally guaran
teed. Moreover, it will transmit signal 
integrity information, thus making it a 
major contribution towards the realiza
tion of the autonomous car.

Many traffic accidents are collisions be
tween vehicles and are frequently caused 
by lack of attention, or inappropriate  

Autoverkehr der Zukunft (ESA)

Car traffic in the future (ESA)
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Aldenhoven Testing Center der  
RWTH Aachen, schematische Darstellung 
(Tilke GmbH & Co. KG)

Aldenhoven Testing Center of RWTH  
Aachen University, schematic delineation 
(Tilke GmbH & Co. KG) 

Der Trend in der Automobilindustrie ent-
wickelt sich von passiven Sicherheitssyste-
men (beispielsweise zur Abmilderung von 
Unfallfolgen) hin zu aktiven Systemen. 
Diesen wird Zugriff auf Bremse und Len-
kung gewährt, um einen Unfall zu ver-
meiden. Hier bietet Galileo Systemvorteile 
zu bisherigen Satelliten-Navigationssyste-
men: Bei Galileo wird der Betrieb recht-
lich gesichert sein. Zudem werden Infor-
mationen zur Signalintegrität übermittelt. 
Diese Vorteile liefern einen Beitrag zur Re-
alisierung eines autonom fahrenden Auto-
mobils.

Viele Verkehrsunfälle sind Fahrzeug-Fahr-
zeug-Kollisionen, welche häufig durch 
Unachtsamkeit oder unangepasste Fahr-
weise hervorgerufen werden. Deshalb 
wird zur Demonstration und Überprü-
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fung des automotiveGATE ein Kollisions-
vermeidungsassistent erforscht. Der As-
sistent soll den Fahrer warnen, wenn eine 
gefährliche Situation zu erwarten ist, und 
dann gegebenenfalls korrigierend in Len-
kung und Bremse eingreifen. 

Bisher prototypisch realisierte Systeme 
beruhen dabei jedoch lediglich auf bord-
autonomer Sensorik wie Kamera- und 
Radarsystemen, die das Fahrzeugumfeld 
auf potenzielle Kollisionsgefahren hin 
sondieren. Die Funktionsfähigkeit der ver-
wendeten Sensorik unter verschiedensten 
Umgebungsbedingungen und ihr be-
grenzter Erfassungsbereich erfordern je-
doch enormen Aufwand, um eine zuver-
lässige Erkennung von Hindernissen 
sicherzustellen.

Bei automotiveGATE werden zwei Ver-
suchsträger neben der erforderlichen 
Sensorik und Aktuatorik mit entsprechen-
den Galileo-Empfängern und einem Car-
to-Car-Kommunikationssystem ausgerüs-
tet. Insbesondere Ausweichmanöver 
können dadurch mit Fremdfahrzeugen 
abgestimmt werden. Der Kollisionsver-
meidungsassistent warnt frühzeitig bei 
einem drohenden Zusammenstoß. Er re-
agiert autonom, wenn der Fahrer nicht 
eingreift, um einen Unfall zu verhindern. 
Hierzu leitet er entweder eine Notbrem-
sung ein oder weicht dem entgegenkom-
menden Fahrzeug durch Eingriff in das 
Lenksystem automatisch aus.

Im Verlauf des Projekts werden die techni-
schen Parameter der Versuchsfahrzeuge 
identifiziert, um typische Gefahrensitua
tionen möglichst genau mathematisch 
bewerten zu können. Im letzten Schritt 
sollen Prototypen demonstrieren, wie auf 

driving. This is why a collision avoidance 
assistant is currently being developed. 
The assistant is to warn the driver when 
a hazardous situation is imminent, and 
then intervene in the steering and brak
ing function if necessary.

Earlier prototypical assistant systems 
were merely based on autonomous on-
board technology such as camera and 
radar systems designed to monitor the 
vehicle’s environment for possible col
lision hazards. The difficulty of making 
these sensors function under a wide 
range of ambient conditions and their 
limited functional scope make it an enor-
mously complex and costly effort to guar
antee a reliable detection of obstacles.

The automotiveGATE project uses two 
test vehicles carrying the necessary  
sensor and actuator technology, the 
required Galileo receivers as well as a 
car-to-car communication device to coor
dinate collision-avoidance maneuvers 
with other vehicles. The collision-avoid
ance assistant warns in time in case of  
an upcoming accident. Unless the driver 
intervenes, it responds autonomously to 
prevent a crash. It will either trigger the 
emergency braking function, or steer 
clear of the oncoming vehicle by means 
of an automatic steering intervention.

In the course of the project, all test 
vehicle parameters are recorded so that 
typical hazards can be modeled mathe-
matically as accurately as possible. As a 
last step, prototypes will be used to 
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Basis der Galileo-Ortungsinformation Zu-
sammenstöße mit ortsfesten und sich be-
wegenden Hindernissen vermieden wer-
den können.

Federführend am Aufbau des Testgebiets 
beteiligt ist das Institut für Regelungs-
technik der RWTH Aachen, unterstützt 
durch das Institut für Kraftfahrwesen und 
die Aachener Gesellschaft für Innovation 
und Technologietransfer. Ebenso wie das 
railGATE in Wildenrath soll das automoti-
veGATE an eine Betreibergesellschaft 
übergeben werden. Diese wird den Be-
trieb der Testumgebung sicherstellen und 
die Vorteile von Galileo im bodengebun-
denen Verkehr öffentlichkeitswirksam 
darstellen.

www.automotivegate.de

Thomas Engelhardt ist Projektleiter 
für railGATE und automotiveGATE
an der RWTH Aachen.

René Rütters und Alexander Katri-
niok sind wissenschaftliche Mitarbei-
ter in den Galileo-Initialprojekten an 
der RWTH Aachen.

demonstrate how collisions with static 
and moving obstacles can be successfully 
avoided based on Galileo localization 
data.

The leading institute responsible for the 
construction of the test facility is RWTH 
Aachen’s Institute of Automatic Control, 
with the support of the Institute of Auto-
motive Engineering and the Aachen 
Society for Innovation and Technology 
Transfer. Like railGATE in Wildenrath, 
automotiveGATE is to be handed over to 
an operating company, which will ensure 
the operation of the testbed and effec-
tively highlight the benefits of Galileo in 
ground-based transportation applications 
on the public media.

www.automotivegate.de

Thomas Engelhardt is project manager 
of railGATE and automotiveGATE at 
RWTH Aachen University.

René Rütters and Alexander Katri-
niok are scientific staff members for 
Galileo initial projects at RWTH 
Aachen University.
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Aldenhoven Testing Center der  
RWTH Aachen (Tilke GmbH & Co. KG)

Aldenhoven Testing Center of  
RWTH Aachen University (Tilke GmbH & Co. KG)

Technische Besonderheiten
Leistungsparameter 
automotiveGATE

Abgedeckte Fläche: 
circa 50 Hektar

Positionsgenauigkeit: 
0,8 Meter (angestrebt)

Frequenzen: 
E1, E5a, E5b, E6
(Einfrequenzbetrieb)

Sechs Pseudolites 
(siehe Box auf Seite 15)

Technical Highlights
Performance Parameters 
automotiveGATE

Covered Area: 
circa 50 hectare

Positioning Accuracy: 
0.8 meters (target value)

Frequencies: 
E1, E5a, E5b, E6
(single frequency mode)

Six pseudolites 
(see box on page 15) 
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Die deutschen  
Galileo-Testfelder
Einzigartige Unterstützung zur Ent-
wicklung von Navigationstechnologien

Der Offene Dienst von Galileo wird global 
voraussichtlich 2014 Realität. Dann 
wird das europäische Satelliten-Navigati-
onssystem die Grenzen für Navigationsan-
wendungen erweitern und das Tor zur 
Erschließung neuer Märkte aufstoßen. 
Wer sich bereits heute darauf vorbereiten 
will, findet mit den deutschen Testgebie-
ten einzigartige Möglichkeiten zur Ent-
wicklung konkurrenzfähiger Produkte und 
zur Erprobung cleverer Innovationen.

Von Galileo profitieren insbesondere jene 
sicherheitskritischen Bereiche, für die 
eine garantierte Signalgenauigkeit, wie 
Galileo sie bieten wird, von entscheiden-
der Bedeutung ist: Dies trifft auf die Luft-
fahrt im Allgemeinen und die Flughäfen 
im Speziellen zu. Präzisionslandeanflüge 
auch bei widrigsten Sichtbedingungen 
sind auf Basis der heute aktuell verfügba-
ren Satelliten-Navigationssysteme noch 
nicht zugelassen.

Mit Galileo wird sich dies in naher 
Zukunft ändern. Im Flughafenumfeld 
kommt der Positionsüberwachung von 
Fahrzeugen auf dem Vor- und Rollfeld 
eine besondere Bedeutung zu. Mit Hilfe 
der von Galileo gebotenen Dienste kann 
zum Beispiel die Einfahrt von Tankfahr-
zeugen in definierte Sperrzonen zuverläs-
sig und genau erkannt werden. Der Fah-
rer kann so frühzeitig gewarnt werden. 
Notfalls kann auch eine automatische 
Motorabschaltung erfolgen.

German Galileo 
Test Environments 
Unique support for developing 
Navigation Technologies

Galileo’s Open Service will presumably 
become available on a global scale in 
2014. At that time, the European satel-
lite navigation system will widen the 
scope of navigation applications and 
open the door to the development of 
new markets. Those who wish to get 
ready for this today will find that the 
German testbeds offer unique opportuni-
ties for developing competitive products 
and testing clever innovations.

The sectors that stand to benefit from 
Galileo include all those safety-relevant 
fields, such as aviation in general and air-
ports in particular, where the guaranteed 
signal precision which Galileo will be 
offering is of crucial importance. The  
satellite navigation systems that are  
available today do not permit precision 
approaches in extremely bad visibility.

The advent of Galileo will change all that 
in the near future. In the environment of 
an airport, monitoring the position of 
vehicles on the apron and runway is of 
special importance. Thus, for example, 
the services offered by Galileo permit 
identifying reliably and precisely any tank 
truck that is about to enter a no-go zone 
so that the driver can be warned in good 
time. In an emergency, the truck’s engine 
may even be turned off automatically.

Der Nutzen von Galileo für die Luftfahrt 
in Form von Präzisionslandeanflügen lässt 
sich auf die Seeschifffahrt für automati-
sierte Andockmanöver übertragen. Selbst 
bei Nacht und Nebel werden Schiffe 
künftig zügig am Kai anlegen können, 
ohne dass dabei die Sicherheit zu kurz 
kommt.

Auch für das Rettungswesen ergeben 
sich speziell durch den geplanten 
„Search and Rescue“-Dienst (SAR) Ein-
satzmöglichkeiten von Galileo: Nach 
Unglücksfällen wie Lawinenabgängen 
oder Erdbeben ist der Zeitraum von der 
ersten Meldung des Unglücks bis zur 
Bergung eines Verschütteten für dessen 
Überleben entscheidend. Mit Hilfe des 
Galileo-SAR-Dienstes kann eine Unglücks
meldung beinahe in Echtzeit an eine 
Notfallzentrale in der Nähe des Unglücks
ortes weitergegeben werden. Der Safety-
of-Life-Dienst (SoL) kann dann die 
Rettungsmannschaften mit zielgenauer 
Führung zu georteten Verschütteten 
navigieren und somit dazu beitragen, die 
Zeit von der ersten Meldung bis zur Ber-
gung weiter zu verringern. Gegenüber 
derzeitigen Verfahren wird dadurch die 
Überlebensrate von Personen erhöht, die 
durch eine Lawine oder ein Erdbeben 
verschüttet wurden.

Im alltäglichen Leben macht Galileo durch 
garantierte Signalintegrität in Verbindung 
mit gesteigerter Positionierungsgenauig-
keit das spurgenaue und autonome Füh-
ren von Fahrzeugen möglich. Die Anzahl 
an Verkehrsunfällen mit schwerwiegen-
den Folgen kann dadurch deutlich redu-
ziert werden.

The benefit afforded to aviation by the 
precision approaches facilitated by Gali
leo is analogous to that offered by auto-
mated docking maneuvers in navigation: 
even in a foggy night, ships will be able 
in the future to dock without undue 
delay and without neglecting any aspect 
of safety.

Rescue workers especially will be able  
to make use of the Search and Rescue 
(SAR) service that is planned for Galileo. 
After snowslides or earthquakes, the 
time span between the first report of the 
disaster and the rescue of persons buried 
in snow or rubble is crucial for their sur-
vival. Galileo’s SAR service will forward 
accident reports to emergency centers in 
the vicinity of the site almost in real time. 
By guiding rescue teams precisely to the 
sites where persons are buried, the Safe-
ty-of-Life service (SoL) may cut down the 
time between the first report and the 
rescue even further. Compared to cur-
rent methods, this enables more persons 
to survive which had been buried by an 
avalanche or earthquake.

In daily life, Galileo’s guaranteed signal 
integrity and enhanced positioning preci-
sion provide lateral and autonomous 
guidance for motor vehicles. This will 
considerably reduce the number of road 
accidents that entail grave consequences.

GALILEO > Testfelder
GALILEO > Testbeds

Voraussichtlich 2014 einsatzbereit: das euro-
päische Satelliten-Navigationssystem Galilleo 
(dpa picture alliance)

Estimated operational readiness in 2014: the 
European satellite navigation system Galileo 
(dpa picture alliance)

Auch die Rettung von Verschütteten, zum 
Beispiel nach einem Lawinenabgang, kann 
durch Galileo erleichtert werden (dpa picture 
alliance).

The rescue of entombed people, after an 
avalanche for example, can also be made 
easier using Galileo (dpa picture alliance).

Anwendungsbeispiel für Galileo-Services: 
Notfall-Ambulanz

Galileo services example of use:  
emergency ambulance

© ESA



In diesem Zusammenhang wird bereits 
heute an der Entwicklung von Zukunfts-
technologien und cleveren Verfahren 
intensiv geforscht. Da Navigationstech
nologien in Zukunft weiter an Bedeutung 
gewinnen werden, ist es wichtig, dass 
alle Teile unserer Gesellschaft die sich 
daraus ergebenden Vorteile nutzen 
können.

Mit Galileo wird ein Satelliten-Navigati-
onssystem der nächsten Generation ein-
geführt. Galileo verstärkt somit auch den 
Druck auf die Betreiber derzeitig verfügba-
rer Systeme, eine technologische Moder-
nisierung zu beginnen. Da die Galileo-
Signale auch mit GPS-Signalen 
kombiniert werden können, erhöht sich 
die Anzahl der empfangbaren Satelliten-
signale. Gleichzeitig wird dadurch auch 
die Positionsgenauigkeit verbessert. 
Durch die Besonderheiten von Galileo 
wie zum Beispiel die garantierte Signal
integrität lassen sich zusätzliche Einsatz- 
und Anwendungsfelder eröffnen.

Hierdurch können weltweit neue Arbeits-
plätze in der Produktion und in der 
Dienstleistungsbranche geschaffen wer-
den. Die GATEs in Deutschland tragen 
maßgeblich dazu bei, bereits heute die 
Navigationstechnologien von morgen 
entwickeln zu können.

Even today, much intense research is 
concerned with the development of 
future technologies and smart methods. 
As the importance of navigation technol-
ogies will continue growing in the future, 
all segments of our society should bene-
fit from the resultant advantages.

Belonging to the next generation of satel-
lite navigation systems, Galileo is also 
increasing the pressure on the operators 
of currently available systems to begin 
modernizing their technology. For Galileo 
signals can be combined with GPS signals, 
the number of receivable satellite signals 
increases. Simultaneously, the positioning 
accuracy also improves. Thanks to its 
outstanding characteristics, such as guar-
anteed signal integrity, Galileo opens up 
additional fields of application.

This, in turn, will lead to the creation of 
new jobs all over the world in the pro-
duction and in the service industry. The 
GATEs in Germany significantly assist 
engineers in developing tomorrow’s  
navigation technologies today.
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Liste der Ansprechpartner
List of contact persons

GATE
IFEN GmbH
Alte Gruber Straße 6, 85586 Poing
Dr. Günter Heinrichs 			   Erwin Löhnert
Tel.: +49 (0)8121 2238-20 			   +49 (0)8121 2238-17
Fax: +49 (0)8121 2238-11 			   +49 (0)8121 2238-11
E-Mail: g.heinrichs@ifen.com 			   e.loehnert@ifen.com

SEA GATE RST
EADS, Rostock System-Technik GmbH  
Friedrich-Barnewitz-Straße 9, 18119 Rostock
Holm Dietz 			   Rainer Sasum
Tel.: +49 (0)381 56-406 			   +49 (0)381 56-488
Fax: +49 (0)381 56-308 			   +49 (0)381 56-202
E-Mail: h.dietz@rst-rostock.de 			   r.sasum@rst-rostock.de

aviationGATE
Technische Universität Braunschweig, Institut für Flugführung
Hermann-Blenk-Str. 27, 38108 Braunschweig
Ulf Bestmann 			   Benedikt von Wulfen
Tel.: +49 (0)531 39 198-15 			   +49 (0)531 39 198-23
Fax: +49 (0)531 39 198-04 			   +49 (0)531 39 198-04
E-Mail: u.bestmann@tu-bs.de 			   b.vonwulfen@tu-bs.de

automotiveGATE /railGATE
RWTH Aachen, Institut für Regelungstechnik
Steinbachstr. 54, 52074 Aachen
Thomas Engelhardt 			   René Rütters
Tel.: +49 (0)241 80 280-31 			   +49 (0)241 80-2748
Fax: +49 (0)241 80 222-96 			   +49 (0)241 80-22296
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